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ÇIL HEDÎS 


Imam& Newewî 


Werger: Selman Dilovan 


Nûbihar 


بسم dil‏ الرحمن الرحيم 


PÊŞGOTINA ÇAPA DUYEM 


Weke ku tê zanîn, Qur'an û Hedîs du çavkanî ne ku jiyana 
mislimanan tenzîm dikin û rê nîşanî wan didin. Çavkaniya ye- 
kem her tiştî îzah nake. Carna qet behsa tiştekî nake, carna bi 
bal tiştekî ve îşaret dike, carna jî tenê tişta herî girîng dibêje. 
Loma jî hedîsên cenabê Pêxember (s.) di jiyana mislimanan de 
xwediyê giringiyeke mezin in. 

Yehya b. Şerefeddînê Newewî ku di nav alema îslamê de bi 
“Îmamê Newewî” tê naskirin ji mijarên bawerî, exlaq, îbadet, mafê 
jîndaran û hwd. li gora xwe 42 hedîsên herî girîng hilbijartine û 
kirine kitêb. Çawa ku Îmamê Newewî jî di pêşgotina xwe de dibêje, 
gellek alimên beriya wî jî xwe sipartine hedîsa; “Kî ji ummeta min 
re çil hedîsan ji mijarên dînî jiber bike, roja qiyametê yê Xwe- 
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da wî di nav feqîh û aliman de bîne heşrê.” û bi navê el-Erbe'in 
berhemêln ji çil hedîsî pêkhatî anînê holê. Jiber meşhûrbûna navê 
wî û ji ber hilbijartina hedîsên muhîm Çil Hedîsa Îmamê Newewî ji 
berhemên bi vî awayî bêtir deng daye û belav bûye. Di pey Îmamê 
Newewî re jî berhevkirina çil hedîsan dewam kiriye, lê dîsan jî tu 
berhem neketine pêşiya berhema wî. 


Çil Hedîsa Îmamê Newewî di eslê xwe de ji 42 hedîsan pêk 
tê, lê bi navê el-Erbe'in yani “Çil Hedîs” tê binavkirin. Ji qerna 
heftan ya hicri heta îro di nav mislimanan de tê naskirin û bi 
Riyadussalihinâ re meşhûrtirîn kîtaba hedîsê ye ku hatiye ber- 


hevkirin. Ji ber dewlemendbûna naveroka xwe, di medresên 
Kurdan de her feqîyekî weke kîtaba rêzê ev hedîs xwendine û 
jiber kirine. Loma jî ev kîtaba han hem ji aliyê dînî ve, hem jî ji 
ber ku bûye parçeyek ji çanda me, me elaqedar dike. 
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Cureyên ۰ 

Li gor naverok û pêbaweriya rîwayetkirina/ragihandina 
hedîsan gelek celebên wan hene. Lê bi giştî di bin du navan de 
mirov dikare qala wan bike: 

ı. Hedîsên Sehîh (Hedîsên Rast): Kesên ku hedîs rîwayet 
kirine, adil û têgihiştî ne. Bi gotineke din, rêza rîwayetkirina 
hedîsê ji kesên pêbawer pêk tê. Ev cureyê hedîsê meqbûl e, 
hedîs pêbawer e. 

2. Hedîsên Zeîf: Anku hedîsên ku guman di wan de heye, 
gelo Pêxember gotiye yan na. 

Di vê kitêbê de hedîsên hesen, musned û mursel jî derbas 
dibin. 

Hedîsa Hesen (Hedîsa Xweşik): Ev cureyê hedîsê di navbera 
sehîh û zeîf de ye lê nêzîktirê sehîhê ye, jê tê bawerkirin. 

Hedîsa Mursel: Rawî (yê ku radigihîne) ji tabiiyan e, sehabî 
dîtine, ji sehabiyan hedîs bihîstiye, lê dema ku rîwayet kiriye, 
bêyî ku navê sehabî bibêje, gotiye, “Pêxember gotiye.” 

Hedîsa Musned: Kesê dawî û sehabiyê ku hedîs ji Pêxember ne- 
qil kiriye hemî bi hev ve girêdayî ne, li gor rêzê hevûdin dîtine. 


HHH 


Çapa pêşîn ya vê kitêbê di sala 1999an de bûbû. Di vê çapa 
nû de Selman Dilovan careke din li wergera wê hûr bû, Mela 
Seîd Girdarî jî Kurdî û Erebiya wê dan ber hev û teshîh kir. Bi 
vî awayî ev berhem ji bo çapa duyem hate amadekirin. 

Serkeftin her bi Xwedê ye. 


Nûbihar 


بسم الله الرحمن الرحيم 
م اح ريسم ده 


الحمد لله رب العالمين قيوم السموات والأرضين» مدبر الخلائق أجمعين» باعث 
الرسل -صلواته وسلامه عليهم- إلى الکلفین, لهدايتهم وبيان شرائع الدين؛ 
بالدلائل القطعية وواضحات البراهين. 

أحمده على جميع نعمه» وأسأله المزيد من فضله وكرمه» وأشهد أن لا إله إلا الله 
الواحد القهار, الکرم ola‏ اسهد Ua cO‏ عدا alya yake‏ ایب و 
أفضل الخلوقین. الکرم بالقرآن العزیز العجزة الستمرة على تعاقب السنین» 
وبالستن المستنيرة للمسترشدین؛ الخصوص بججوامع الکلم وساحة الدين» صلوات 
لله وسلامه عليه وعلی سائر النبيين والمرسلين» وآل کل وسائر الصالحين. 

أما بعد: فقد روينا عن علي بن أبي طالب» وعبد الله بن مسعوده ومعاذ بن 
جبل؛ وأبي الدرداء» cila‏ عمر» cila‏ عباس» وأنس بن مالك وأبي هريرة» وأبي سعيد 
اخدري رضي الله تعالى عنهم من طرق كثيرات بروايات متنوعات؛ أن رسول الله صلی 
اله gis «î; «lê‏ تال «من حفظ على أمتي أربي حدينا wa‏ امن ا بعثه الله 
يوم القيامة في زمرة الفقهاء والعلماء'' وفي رواية: «بعثه الله فقيها عالما“ وق رواية 
أبي الدرداء: «وكنت له يوم القيامة شافعا وشهیدا"" وف رواية ابن مسعود: « Jê‏ 
له: «ادحل من أي أبوب الحنة شت da‏ رواية ابن عمر «کتب في زمرة العلماء 
وحشر في زمرة الشهداء" واتفق BUH‏ على أنه حديث ضعيف وإن كثرت طرقه. 

وقد صنّف العلماء رضي الله تعالى عنهم في هذا الباب ما لا يحصى من 
الصنفات» فأول من علمته صنف فيه: عبد الله بن البارك ثم محمد بن أسلم 
الطوسي العا م رن مم الحسن بن سفيان النسائي» وأبو بكر AN‏ وأبو بكر 


İz 


بن إبراهيم الأصفهاني» والدارقطني» والحاكم» وأبو نعيم» وأبو عبد الرحمن السلمي؛ 
NEDE E ai‏ 
البيهقي» وخلائق لا يحصون من المتقدمين والمتأخرين» وقد استخرت الله تعالى في 
جمع أربعين حديثاً اقتداء بمؤلاء الأئمة الأعلام وحفاظ الإسلام» وقد اتفق العلماء 
على جواز العمل بالحديث الضعيف في فضائل الأعمالء ومع هذا فليس اعتمادي 
علی هذا eyal‏ بل علی قوله dê a de‏ ول Ê da‏ الأحاديث الصحيحة: 
«ليبلغ الشاهد منكم الغائب "" وقوله dê A Ja‏ وله و «نضر الله fal‏ مع 
مقالتي فوعاها فأداها كما ker‏ 

ثم من العلماء من جمع الأربعين في أصول الدین؛ وبعضهم في الفروع» وبعضهم 
في الجهاد؛ وبعضهم في الزهد. وبعضهم في الآداب» وبعضهم في الخطب, وكلها 
مقاصد صالحة رضي الله تعالى عن قاصديهاء قد رأيت جمع أربعين أهم من هذا 
كله» وهي أربعون حديثاً مشتملة على جميع ذلك» وكل حديث منها قاعدة 
عظيمة من قواعد الدين قد وصفه العلماء بأن مدار الإسلام عليه؛ أو هو نصف 
الإسلام أو ثلثه أو نحو ذلك. 

ثم edlî‏ في هذه الأربعين أن تكون صحيحة» ومعظمها في صحيحي البخاري 
ومسلم» وأذكرها محذوفة الأسانيد» ليسهل حفظها ویعم الانتفاع با إن شاء الله 
تعالى» ثم أتبعها يباب في ضبط خفي ألفاظها. 

وينبغي لكل راغب في الآخرة أن يعرف هذه الأحاديث» لما اشتملت عليه 
من المهمات» واحتوت عليه من التنبيه على جميع الطاعات» وذلك ظاهر لمن 
تدبّره» وعلی الله اعتمادي» وإليه تفويضي واستنادي» وله الحمد والنعمة» وبه 
التوفيق والعصمة. 

يحبى بن شرف الدين النووي 


BI NAVÊ XWEDAYÊ MIHRÎVANÊ DILOVÎN 


— xx — 


Hemd ji Xwedayê alemê re be ku erd û ezman radigire û 
rêvebirê hemî mexlûqan e. Ew Xwedayê ku Pêxember (selat 
û selamên Xweda li wan bin) şandine bal mirovan, da ku wan 
hîdayet bikin, rêya dîn bi delîlên vebirî û eşkere nîşanî wan 
bidin. 

Ji bo ni'metên wî tevan hemdê wî dikim û hê jî ji fedl û co- 
merdiya wî dixwazim. Ez şehde didim ku tu îlah nîn in ji bilî 
Allah; yê yek, Qehhar (yê ku têk dibe, ji holê radike), Kerîm 
(Yê comerd, ku berî xwestinê dide) û Xeffar (Yê ku gunehan 
dibexşîne). Û ez şehde didim ku mezinê me Muhemmed evdê 
wî, pêxemberê wî, hezkirê wî û dostê wî ye, çêtirê hemî mirovan 
e. Ewê ku bi Qur'ana ezîz qedrê wî hatiye girtin, ew Qur'ana ku 
tevî bihûrîna salan jî tim û tim mûcîze ye. Ew Pêxemberê ku bi 
temamê gotinên xwe û bi dînê bexşîner ji murşidan re ronî ye. 
Selat û selamên Xweda li wî û li nebî û resûlên din, li peyrewên 
wan û li hemî mirovên din yên qenc bin. 

Pey re... 

Me ji “Elî b. Ebû Talib, ji ‘Ebdullah b. Mes'ûd, ji Mu'az b. Ce- 
bel, ji Ebû Derda, ji Ibnu “Umer, ji Ibnu “Ebbas, ji Enes b. Ma- 
lik, ji Ebû Hureyre û ji Ebû Se'îdê Xudrî (Xweda ji wan razî be) 
bi gellek rêyan û bi rîwayetên cihê rîwayet kiriye ku Pêxemberê 
Xweda (s.) gotiye: 

“Kî ji ummeta min re, çil hedîsên ji mijarên dînî jiber bike, 
roja qiyametê yê Xweda wî di nav feqîh û aliman de bîne heşrê.” 

Di rîwayeteke din de wiha hatiye: “Xweda wî feqîh û 'alim 
tîne heşrê.” 

Di rîwayeta Ebu Derda de: “Ez roja qiyametê jê re şahid û 
şefaetkar im.” 

Di rîwayeta b. Mes'ûd de: “Jê re tê gotin, tu di kîjan deriyî 
re bixwazî, di wî re bikeve bihiştê.” 
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Di rîwayeta Ibnu “Umer de: “Ji aliman tê nivîsîn û di nav 
şehîdan de tê heşirkirin.” hatiye gotin. 

Ehlê hedîsê bi îttîfaq gotine ku çendîn rîwayetên vê hedîsê 
pir bin jî, hedîseke zeîf e. 

Aliman (Xweda ji wan razî be) di vê babetê de pirtûkên ku 
nayêne jimartin çêkirine: 

Yê pêşî ku ez dizanim Ebdullah b. Mubarek di vî babetî 
de kitêb çêkiriye. Paşê Alimê rebbanî Muhemmed b. Eslemê 
Tûsî, paşê Hesen b. Sufyanê Nesaî, Ebûbekrê Acurrî, Ebûbekr 
Muhemmed b. Îbrahîm yê Esfehanî, Darequtnî, Hakim, Ebû 
Nu'eym, Ebû “Ebdurrehmanê Sulemî, Ebû Se'îdê Malînî, Ebû 
“Usman& Sabûnî, ‘Ebdullah b. Muhemmedê Ensarî, Ebûbekrê 
Beyhegi û gellekên ku nayêne jimartin ji pêşî û paşiyan... 

Min ji Xwedê arîkarî xwest ku ez çil hedîsî berhev bikim û 
bidim pey wan pêşengan; nîşan û parêzgerên Îslamê. 

Jixwe aliman îttîfaq kirine ku emelkirina bi hedîsa zeîf di 
derbarê karên qenc de caiz e. Digel vê jî, ewleyiya min tenê 
ne li ser vê hedîsê ye, belkî li ser gotinên Pêxember (s.) yên di 
hedîsên sehîh de ye: “Bila mirovê hazir bigihîne yê ne hazir.” 
û gotina wî (s.) “Xweda wî mirovî rûsipî û ronî bike ku gotinên 
min bibihîze û têbigihe; û mîna ku bihîstiye jî bigihîne kesên 
din!” 

Paşê hinek aliman li ser usûla dîn, hinekan li ser mijareke 
fiqhî, hinekan li ser cîhadê, hinekan li ser zuhdê, hinekan li ser 
adabê û hinekan jî li ser we'zan çil hedîs berhev kirine. Hemî jî 
bi niyet û armancên baş hatine çêkirin, Xweda ji wan razî be! 

Min dît ku berhevkirina çil hedîsên din ji van hemiyan 
girîngtir e. Ew jî çil hedîsên ku van tevan dixe hundirê xwe. 
Her hedîsek ji wan bingeheke mezin ji bingehên dîn e. Aliman 
gotine ku bêhtirê hukmên Îslamê bi wan têne fêhmkirin, nîvê 
îslamê, yan jî sêyeka wê û hwd... 

Ez di vê kitêbê de ji hedîsên sehîh pê ve nanivîm. Pirê wan 
di herdu Sehîhên Buxarî û Muslim de hene. Ezê senedên wan 


nebêjim da ku jiberkirina wan hêsan bibe û feyda wan jî giştî 
be. Paşê jî ezê qala têgihên veşartî û zehmet bikim. Ji ber ku 
ev hedîs behsa tiştên girîng dikin, her mirovê ku bi eşq û şewq 
axretê dixwaze, divê wan hîn bibe. Lewra temamê taetê Xwedê 
ji mirov dixwaze di van hedîsan de ne. Jixwe ev jî ji bo mirovê 
têgihiştî tiştekî eşkere ye. 

Û ewleyiya min bi Xwedê ye, meyl û îltîca min bi bal wî ve 
ye. Spasî û şukir her ji bo Wî ne, serkeftin û serfirazî tenê bi 
Wî ye. 


Yehya b. Şerefeddîn en-Newewî 
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الحديث الأول 


AA EM 
J بالات و‎ Ji Ón : a yi gis وآله‎ ê الله‎ a الله‎ TA 
bê وم‎ hı ره إل‎ 9 TEET 
GA إلى ما ابر‎ hê ینکشهاه‎ û أو‎ gira İN كانت هخر‎ 
رواه إماما المحدثين: أبو عبدالله محمد ابن إسماعيل بن إبراهيم بن المغيرة‎ 
بن بردزبه البخاري» وأبو الحسين مسلم ابن الحجاج بن مسلم القشيري‎ 
النيسابوري» في صحيحيهما اللذين هما أصح الكتب المصنفة.‎ 


Hedîsa Yekê 


— NX — 


Ji Emirulmu'minin Ebü Hefs Umer b. Xettab (r.) hatiye 
rîwayetkirin, gotiye min bihîst ku Pêxemberê Xweda (s.) di- 
got: 

“Bêguman kirin li gor niyetê ne û ji herkesî re tiştê ku niyet 
kirî heye. Êdî hicreta /koça kê ji bo Xwedê û Pêxemberê wî be, 
ji xwe ew ji bo Xwedê û Pêxemberê wî ye. Û hicreta kê jî ji bo 
bidestxistina dinyayê, yan ji bo zewaca jinekê be, jixwe koça wî 
jî ji bo wî tiştî ye.” 

Herdu îmamên muheddisan; Ebû “Ebdulah Muhemmed 
kurê Îsmaîlê kurê Îbrahîmê kurê Muxîreyê kurê Berdîzbe, 
Buxarî; û Ebulhuseyn, Muslim kurê Heccacê kurê Muslimê 
Quşeyrîyê Nisabüri di herdu Seُnîhên xwe de (Sehiha Buxarî û 
Sehiha Muslim) riwayet kirine ku herdu kitab rasttirin kîtabên 
telifbüyi/berhevkiri ne. 
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الحديث الثاني 


A4 or 


zêdê‏ لله & La‏ ال Kêz»‏ حن جلوس عند رَسُول J‏ الله صَلَى 
لله عليه Jî;‏ 2 دات یوم 1 Jp di‏ شدید va‏ یاب شدید 
مود اسف ی de‏ أ Di‏ و ره ما ا 
صلی اش dı‏ آله de;‏ نت ezi‏ إلى تنه وضع که Jê‏ مه 
وقال: û‏ 42 أن eyi‏ ال زشول diz İz hı‏ وه وم 
pul‏ م آن a y sr içli‏ إا الله ون Az‏ ول Çi) 4 cA)‏ م الصلاةء وتو 
(s 17‏ رَمَضَانَ 2 EŞİ‏ إن استّطفت J‏ سَبيلا قال: صدقت. 

Gi أَنْ‎ :Ju oky çê get ee ee 


iz 


êl‏ 2 وکتبه ورسله» و الآخر» نوم القذر en>‏ وش » تال 


دل si‏ عن oyi‏ قَال: İİ:‏ الله کات بر تراه öp‏ 1 


چ uz‏ بغ 


ye 


JİN U قال:‎ AN çê gi تال‎ iç dj 1 تکن تراد‎ 
ری‎ E aû لد‎ MT daru; gel :JU pes Û r 


5 ور 


é ÜL ial ثم انطلق‎ Ma gö الشاء ارو‎ ZLE, İN öç salı 


قال: يا عمَرٌ أتذري Ba Êr gjs çê‏ له git‏ قَالَ: نه جبریل 


Hedîsa Duduyan 


یوسب 


Dîsa ji Umer (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Demekê em li 
cem Pêxemberê Xweda (s.) rûniştî bûn. Ji nişka ve mirovekî 
cilên wî pir spî, porê wî pir reş bi ser me de hat. Tu nîşanên 
rêwîtiyê lê xweya nedikirin. Tu kesî ji me ew nas nedikir. Hat 
li cem Pêxemberê Xweda rûnişt, çokên xwe spartin çokên wî, 
destê xwe danîn ser ranên xwe û got: 

“Ey Muhemmed! Ji min re behsa îslamê bike!” Pêxember jê 
re got: “Îslam ew e; tu şehde bidî ku ji bilî Allah tu xweda nîn in 
û Muhemmed jî pêxemberê Allah e, tu nimêjê bikî, zekatê bidî, 
Remezanê rojî bigirî û herî Hecê -eger bikaribi-.” 

Wî mirovî got: “Te rast got.” Em jê şaş man; hem jê pirs dikir, 
(mîna ku nizanibû) hem jî ew rast didêrand (mîna ku dizanibû). 

Mêrik got: “Ji min re behsa îmanê bike!” 

Pêxember got: “Îman ew e ku tu baweriyê bi Allah, bi 
ferişteyên wî, bi kitêbên wî, bi pêxemberên wî, bi roja axretê û 
bi qederê; başê wê jî û xirabê wê jî bînî.” 

Got: “Te rast got.” û got: “Ka ji min re qala qenciyê bike!” 

Pêxember got: “Qencî ew e; mîna ku tu Xwedê dibînî jê re 
îbadet bikî, çendî ku tu wî nebînî jî ew te dibîne.” 

Mêrik got: “Ka ji min re qala qiyametê bike!” 

Pêxember got: “Yê ku jê tê pirsîn ji yê ku dipirse ne zanatir e.” 

Got: “Naxwe ka ji min re qala nîşanên wê bike!” Pêxember 
got: “Ku cariye xwediya xwe biwelidîne. Ku tu bibînî mirovên 
pêxwas, tazî, xizan û şivanên pez di bilindkirina avahiyan de 
pêşbaziyê dikin.” 

Paşê ew mirov rabû û çû. Ez çendekê mam, pişt re Pêxember 
got: “Ey ‘Umer ma tu dizanî ewê ku dipirsî kî bû?” Min got: 
“Xweda û Pêxemberê wî çêtir dizanin.” Got: “Ew Cibrîl bû, hat 
ku dînê we hînî we bike.” 

Muslim rîwayet kiriye. 
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الحديث الثالث 


مهم 


عن أ e‏ 


وه 


ağ وإيتاء‎ EW çal ca اله ۳1 محگذا رشول‎ Y a EE Yê 


me 7‏ وصوم رَمَضَانَ.» 


رواه البخاري ومسلم. 


Hedîsa Sisêyan 


و 


Ji Ebû ‘Ebdurrehman ‘Ebdullah b. ‘Umer b. Xettab (r.) ha- 
tiye rîwayetkirin, gotiye: Min bihîst ku Pêxemberê Xweda wiha 
digot: 

“Îslam li ser pênc hîman hatiye avakirin: Şehdedayina ku ji 
bilî Allah tu xweda nîn in û Muhemmed pêxemberê wî ye, kiri- 
na nimêjê, dayina zikatê, çûna Hecê û rojîgirtina Remezanê.” 

Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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الحديث الرابع 


az J çê‏ ان çı hı xê‏ شوو رضي dı‏ عن ال ول 
الله صلی الله لله عليه وآله لوش وهو الصادق المَضدُوق: óp»‏ اعد A‏ 
qûz‏ تن kedî di‏ وما ê AA‏ مكو علق dıkê j A A‏ کون مغ 
J‏ لك WÎÎ jé‏ الم د یف ف فيه روخ ۳ a ai‏ 
رزقه as,‏ وعمله J? êê)‏ سعید فوالله الذي “EY‏ 3 اعد تم 
yi ya‏ اه gı‏ ما يكوك tı‏ وه إل و يشي gê‏ لكاب 
jag‏ بعمل أَهْل اثار öğ kulê kê‏ أَحَدَكمْ Je QAR‏ هل ó‏ ی 
نكو çê Asî dê n wse Ai‏ کب İS‏ يعمل dı yi‏ 


«. WER 
رواه البخاري ومسلم.‎ 


Hedîsa Çaran 


— aa — 


Ji Ebü “Ebdurrehman “Ebdullah b. Mes'ûd (r.) hatiye 
riwayetkirin, gotiye: 

Pêxemberê Xweda (s.) -ku rastgo ye û rastiya wi hatiye pe- 
jirandin-, ji me re got: 

“Bêguman afirandina heryekî ji we di zikê dêya wî de çil rojî 
digihe hev, dibe dilopek av. Piştî ku ewqasî din di ser re derbas 
dibe, dibe xwîneke tîr. Piştî ku ewqasî din di ser re derbas dibe, 
dibe parçeyek goşt. Paşê ferişte bi bal wî ve têt şandin, ew feriş- 
te rûh pif dikiyê û bi çar tiştan tê fermankirin: Bi nivîsandina 
rizqê wî, dema mirina wî, kirinên wî, û gelo xirab e yan qenc e. 
Sond bi wî Xwedayê ku jibilî wî tu îlah nîn in! Yek ji we kirinên 
ehlê bihiştê dike, heta ku di navbera wî û wê de ji gazekê pê 
ve tu tişt namîne, lê deftera emelê wî zora wî dibe; êdî kirinên 
ehlê agir dike û dikeviyê. Û bêguman yek ji we kirinên ehlê 
agir dike, heta ku di navbera wî û agir de ji gazekê pê ve tu tişt 
namîne, lê deftera wî zora wî dibe, êdî kirinên ehlê bihiştê dike 
û dikeviyê.” 

Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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الحديث الخامس 


1 موس 0 عبد لله عَائشة - رضي İN‏ عنها - لَتُ: قال 
1 الله ê‏ الله dê‏ وآله ل «مَنْ خلت ğ‏ مرن هداما ليس منه 


? # Jy. 


فهو رد.» 
رواه البخاري ومسلم» Qa‏ رواية لمسلم؛ «مَنْ عمل GA ale İM‏ 


- 
2 -2r 


فهو رد.» 


Hedîsa Pêncan 


لجيه 


Ji Dayika mu'minan, Ummu “Ebdillah “Aişe (r.) hatiye 
rîwayetkirin, gotiye, Pêxemberê Xweda (s.) gotiye: 

“Kî di vî karê me yê han (îslamiyetê) de tiştekî ku ne jê ye 
çêbike, ew tişt nayê qebûlkirin.” 

Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 

Rîwayeteke Muslim jî wiha ye: “Kî karekî ku destûra me pê 
tune be bike, ew tê redkirin.” 
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الحديث السادس 


D ر‎ khê: ENE yi عَنْ‎ 
iza رمي‎ bg bl öp dk وله وم‎ ê izâ 
لد‎ AİN Yİ ê من‎ İY Aug مور‎ 
F vebê qr لي‎ @ ea a ê: لدينه وعرضه؛ ومن‎ pe 
اله‎ Çê لکل لب حمى» ألا ون‎ dp حول الحتى مُوضك أن مقع نآلا‎ 
Sad kp سد كله‎ giz iako û Ua aci öğ VÎ ره‎ 


ف اا الاو «ela‏ 


رواه البخاري ومسلم. 


Hedîsa Şeşan 


يي 


Ji Ebû “Ebdullah Nu'man b. Beşîr (r.) hatiye rîwayetkirin, 
gotiye: Min bihîst ku Pêxemberê Xweda (s.) digot: 

“Bêguman tiştên helal kufş in û tiştên heram jî kufş in. Di 
navbera wan de hinek tiştên biguman hene, ku pirê mirovan 
wan nizanin. Vêca kesê xwe ji wan tiştên biguman biparêze, bi 
rastî wî dînê xwe û şerefa xwe parastine. Kî bikeve nav tiştên 
biguman, yê bikeve nav tiştên heram jî. Eynî mîna şivanê ku li 
dora zeviyê diçêrîne, dike ku zeviyê jî biçêrîne. Bila haya we jê 
hebe ku ji her padişahî re tixûbin hene. Tixûbên Xwedê jî ew 
tişt in ku heram kirine. Û bila haya we jê hebe ku di bedenê de 
parçeyek heye; dema ku ew baş bibe, beden hemî baş dibe û 
dema ew xirab dibe beden jî hemî xirab dibe: Bizanibin ku ew 
jî dil e.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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الحديث السابع 


عَنْ أبي BD‏ ميم بن EY‏ رضي الله عَنْهُ di‏ ا صلی الله عليه 
ge‏ 


Hedîsa Heftan 


محري يمسم 


Ji Ebû Ruqeyye Temîm b. Ewsê Darî (r.) تفت‎ rîwayetkirin 
ku.Pêxember (s.) gotiye: 

“Dîn şîret e.” Me got: “Ji kê re?” Got: “Ji Allah re, ji kîtaba 
wî re, ji Pêxemberê wî re, ji pêşengên mislimanan û ji tevê wan 


re. ۱ 
Muslim rîwayet kiriye. 
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الحديث الثامن 


32 3 مم s‏ لے 21 ê É E, p Pa‏ ا 
عن ابن + Çi‏ الله عَنْهُمًا أن رَسُول الله صَلَى الله عليه واله وَسَلمَ 
و ق ği. O‏ كه م مر ف ار فليم رو د 
قال: «أمرت êl‏ أقاتل الئاس GR‏ بشهدوا آن لا إلهَ إلا الله وان MEZ‏ سول 
الله ويقيمُوا dr ey‏ فاذا فعلوا ذلك عَصَمُوا مني GIRD De‏ 


إلا عق الاسلام H3‏ عَلی الله تعال.» 
رواه البخاري ومسلم. 


Hedîsa Heştan 


— ا 


Ji Ibnu “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xweda 
(s.) gotiye: 

“Ez hatime fermankirin ku bi mirovan re şer bikim, heta 
ku şehdeyiyê bidin ku ji bilî Allah tu îlah nîn in û Muhemmed 
pêxemberê Xweda ye, nimêj bikin û zikatê bidin. Gava wan ev 
tişt bi cih anîn, ji bilî mafê îslamê (wek cezayê hed) xwîna xwe 
û malê xwe ji min diparêzin û êdî hesabê wan li ser Xwedê ye.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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Ge PE A‏ , ه ار لو zler‏ موه Vo.‏ ی 
عَنْ أبي هريرة عَبْد رن بن صخر رضي الله عنه قال: سمغت رَسُول الله صلی 
Ed‏ وآله وسَلم يُقول: «ما تهیتکم عَنْهُ EÊ‏ وما آمرتکم به فأتوا منه 


e e toro 75‏ ا e‏ 2 و ر و kar‏ 
Û‏ استَطعتَم؛ فإغا لك الذین من قبلکم كثرة HL‏ واختلافهم على 


«. çel 


.. r 


رواه البخاري ومسلم. 


Hedîsa Nehan 


چ 


Ji Ebû Hureyre ‘Ebdurrehman b. Sexr (r.) hatiye 
rîwayetkirin, gotiye: Min ji Pêxemberê Xweda (s.) bihîst, digot: 

“Tişta ku min nehya we jê kiribe, xwe jê vekişînin! Tişta ku 
min fermana we pê kiribe, heta ku hûn dikarin bi cih bînin! 
Lewra ew kesên berî we, tenê ji ber zehfpirsînê û dijberiya 
pêxemberên xwe helak bûne.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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الحديث العاشر 


5 رَضيّ الله عَنْهُ قال: TER‏ الله: öp‏ الله تَعَالَ AI‏ 


لا Jar‏ إلا يون اله û bejê vj‏ مر به ملفل û o‏ 
رل کلوا من yz ogie‏ صالحا) وقال: gi 3 Y‏ وا کلوا من 
طیبات ما Sj‏ کم كر A5‏ یل شتر Ee‏ نمت اقب Jı û‏ 
الا با رب û‏ ره Makî‏ حرا AM‏ حرام وله gis‏ 


2203 2+ 


eu‏ فان یستجاب لهُ.» 


رواه مسلم. 


Hedîsa Dehan 


چچ — 


Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye riwayetkirin, gotiye: Pâxember& 
Xweda (s.) gotiye: 

„Bêguman Xweda pak e û tenê tiştên pak qebûl dike. Tişta 
ku Xwedê emrê pêxemberan pê kiriye, emrê bawermendan jî 
bi wê kiriye. Xwedê Teala gotiye: „Gelî pêxemberan! Hûn ji 
tiştên pak bixwin û kirinên qenc bikin.“(ı) Û Xwedê Teala dîsa 
gotiye: „Gelî kesên ku bawerî anîne! Hûn ji tiştên pak yên ku 
me ji we re kirine rizq bixwin.“(2) Paşê Pêxember qala wî me- 
rivî kir ku sefereke dirêj kiriye, porê wî geliciye, rûyê wî bi toz e 
û herdu destên xwe bi ezmanan ve bilin dike, dibêje: „Xwedayê 
min, Xwedayê min!“ Halê wî ev e ku xwarina wî heram e, vex- 
warina wî heram e, lixwekirina wî heram e û bi heramî jî xwedî 
bûye. Ma yê çawa duayên wî bên qebûlkirin!“ 


Muslim rîwayet kiriye. 
(ı.) Sûretê Mu'mînûn: 23/51. 
(2.) Sûretê Beqere: 2/172. 
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الحديث الحادي عشر 


vv 


آله ça aş ça‏ اله عنهت Jê‏ حفظث من سول الله صَلَى الله «jê‏ 
وآله سل ê»‏ ما dêz‏ إلى û‏ لا Gill‏ 


ola,‏ الترمذي والنسائي وقال الترمذي: حديث حسن صحیح. 


Hedîsa Yazdehan 


یوس 


Ji Ebû Muhemmed, Hesenê kurê 'Elî b. Ebü Talib (r.) neviyê 
Pêxemberê Xweda û roniya çavên wî (s.) hatiye rîwayetkirin, 
gotiye: Min ji Pêxemberê Xweda (s.) jiber kiriye, digot: “Tiş- 
ta ku te dixe gumanê dev jê berde, tişta ku te naêxe gumanê 
bike!” 


Tirmizî û Nesaî rîwayet kirine, Tirmizî gotiye “Ev hedîseke 
hesen û sehîh e.“ 
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الحديث الثاني عشر 


Û ر‎ 40 Aoir لالم ما‎ . e f 

عَنْ آي هر زضي الله عَنْهُ قال: dû‏ رَسُولُ الله صَلَى الله عله وآله ول 
Ag di e e e‏ - 

«من خشن إِسْلام gili‏ ترکه ما لا یه » 


حديثٌ حسنٌ رواه التزمذي وغيره هكذا. 


Hedîsa Diwazdehan 


— e — 


Ji Ebü Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye ku Pêxemberê 
Xweda, (s.) gotiye: 

“Terkkirina tiştên ne lazim, ji xweşikiya mislimantiya 
mirovi ye.” 


Ev hediseke hesen e, Tirmizi â hinekân din ji wiha riwayet 
kirine. 
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الحديث الثالث عشر 


عن آي „B05‏ مالك رضي çaê A hı‏ رول اله hı o‏ َل 
وآله وَسَلمَ o (i Gê‏ الله zy a «lê‏ ال 
Ke O‏ بمب راح ذا فك TM‏ 


رواه البخاري ومسلم. 


Hedîsa Sêzdehan 


چو 


Ji Ebû Hemze Enes b. Malik -xizmetkarê Pêxember- (r.) ha- 
tiye rîwayet kirin ku Pêxember (s.) gotiye: 

“Heta yek ji we tişta ku ji xwe re dixwaze ji birayê xwe re jî 
nexwaze; nabe bawermend.” 


Muslim û Buxarî rîwayet kirine. 
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الحديث الرابع عشر 


“م قط 0 6 PR‏ 
ع ان مشعود رض الله عنه قال: قال رسول الله صل الله alê‏ وآله 
عن بن “dR‏ رصي J J‏ رسول e Paê‏ 
gö zo o d ,4 ., 4 êkê KO‏ و شاه * و 
: «لا lê‏ دم امرعم الا باحدی ثلاث: ZN‏ اللان وال 
وسلم Jê‏ ۳ بإخدى ثلاث: الب eği‏ والنفس 
بالنفسء والتّارك لدینه المفارق للجَمَاعة.» 


رواه البخاري ومسلم. 


Hedîsa Çardehan 


ھچ 


Ji b. Mesûd (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye Pêxemberê Xweda 
(s.) gotiye: 

“Ji sê tiştan pê ve rijandina xwîna mirovê misliman ne helal 
e: Biyê zinaker, mirovê ku yek kuştiye û yê ku ji dînê xwe der- 
keve, ji civata îslamê cuda bibe.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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الحديث الخامس عشر 


e, ê 


jê e e > e 5 67.‏ -1. دون e Te‏ 
عن ابي هرد بره رضي الدع أن رشول الله صلی الله elê‏ وآله وَسَلمّ قال: «مَنْ 


کان یمن بالله dê‏ ألآخر ŞAR‏ حا أو Ela‏ وَمَنْ کان Je‏ بالله ووم 


«. ضيفه‎ psi وم الآخر‎ ŠL فلیکرم جاره ومن كان یوم ب‎ AY 


رواه البحاري ومسلم. 


Hedîsa Pazdehan 


یجیسب 


Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye ku Pêxemberê 
Xweda, (s.) gotiye: 

“Kesê bi Xwedê û roja axretê bawerî anîbe, bila qenciyê 
bibêje, yan jî neaxive! Kesê bi Xwedê û roja axretê bawerî 
anîbe, bila qedrê cîranê xwe bigire! Kesê bi Xwedê û roja axretê 
bawerî anîbe, bila qedrê mêvanê xwe bigire!” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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الحديث السادس عشر 


وم 


Û مر‎ yi و ر‎ Ler fe- 
عَنْ أبي هريره رضي الله عَنْهُ أن رحلا قال لي صل الله عليه اله ول‎ 


«rakî ال «لا تَعْضَبُ» 555 مرا قال: «لا‎ ğe) 


رواه البحاري 


Hedîsa Şazdehan 


E‏ وسنت 


Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, dibêje mirovekî ji 
Pêxember (s.) re got: 

“Şîretê li min bike!“ Pêxember got: “Hêrs nebe!“ Wi mirovî 
çend caran tekrar kir, Pêxember ji her got: “Hêrs nebe!“ 


Buxarî rîwayet kiriye. 


43 


الحديث السابع عشر 


İs.‏ مهو 


7 0 0 
e‏ ^ ممع MM - 3 ۳ 7 pî 3 yj‏ 
êê‏ أبي يَعْلى شداد بن وس رضي الله hS‏ عَنْ رسول الله صلى الله 

r vanê era ۳ a 2‏ و و ê‏ رو 

عليه وآله وسلم قال: öl»‏ الله کتب الإحسان على كل شيع فإذا قتلتم 

Zi e j eê‏ ده .د 4 ê A‏ لسو رد ره 
فأحسنوا القتلة» وإذا ذبحتم فأحسنوا ALİN‏ ولیحد احدکم شفرته» led‏ 


> رو 
دبيحته.« 


el»,‏ مسلم. 


Hedîsa Hivdehan 


ھک 


Ji Ebû Yela Şeddad b. Ews (r.) hatiye rîwayetkirin, ku 
Pêxember (s.) gotiye: 

“Bêguman Xwedê li ser her tiştî xweşikayî ferz kiriye. Êdî 
dema we kuşt, xweşik bikujin, dema we ser jê kir, xweşik ser jê 
bikin. Kêra xwe jî tûj bikin, da ku heywan zêde neêşe.” 


Muslim rîwayet kiriye. 
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الحديث الثامن عشر 


PE ». TFE] ٠ .َ NE ۰ 4 a‏ ظ رم 
عَنْ أبي ذرٌ جندب بن جتادة وأبي عبد „RJ‏ مُعَاذ بن J‏ رضي الله ÜÇE‏ 
arê ye, ê pi‏ چ ۹ 2 s T,‏ 2 


2 ۳ م‎ 2 z2. 1, 2 Weza ê pas e 0. or 
ZN وسلم قال: «اتق الله حيثما كنت» وأتبع‎ Jî; عن رسول الله صَلی الله عليه‎ 
fa .. رضن وم‎ 

الحسنة تمحهاء وخالق Ğİ‏ بخلق Ky‏ 


رواه الترمذي وقال: حديث حسن» dı‏ بعض النسخ: حسن صحیح. 


Hedîsa Hijdehan 


جیسب 


Ji Ebü Zerr Cundub b. Cunade û Ebû “Ebdurrehman Muaz 
b. Cebel (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xweda (s.) go- 
tiye: 

“Tu li kû jî bî, ji Xwedê bitirse! Di pey gunehî de qenciyê 
bike da ku qencî wî gunehî ji holê rabike. Bi mirovan re jî bi 
exlaqekî xweş bide û bistîne!” 


Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîseke hesen e. Di hinek 
nusxeyan de gotiye hesen û sehih e. 
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الحديث التاسع عشر 


ن أي L6‏ عبد الل dı çur Çê çı‏ مهما قل كنت َل اش 
e.‏ اله <ê‏ وآله İİ 5 ê Û» u Uy E‏ كلمات: اخفظ 


Zere 


الله URAZ‏ اخفظ لله EEE Û ca yes ZU b „AÛ sz‏ 
فَاسْتَعن بالله» وم أن الأ َو dzîn‏ 
Ah „A, Y‏ الله لته وإن اجنوا على أن و بش و 

e al vi ر کسه الله لك رفّت لأفلا‎ aê 


بي 75 


رواه الترمذي وقال: حديث حسن صحيح» وني رواية غير الترمذي: 
iz»‏ ا ده Í î LÎ‏ لله في EN‏ یرف ai Û‏ وَلم أن 
Sİ gif‏ و Û‏ اماك j‏ یک طك وَاعْلّمْ أن اضر 
ga A‏ الصبرء ون Sl ça & GA)‏ و ve Aig‏ 


Hedîsa Nozdehan 


چچ ن 


Ji Ebû ‘Ebbas ‘Ebdullah b. ‘Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, 
gotiye: 

Rojekê ez li pişt Pêxember (s.) bûm, ji min re got: «Xorto, 
ezê çend peyvan hînî te bikim: Tixûbên Xweda biparêze, wê 
ew jî te biparêze. Tixûbên Xweda biparêze, tu yê Wî li pêşiya 
xwe bibînî. Dema te tiştek xwest, ji Xwedê bixwaze û dema te 
arîkarî jî xwest dîsa ji Xwedê bixwaze. Bizanibe eger ummet 
hemî bicive da ku qenciyekê bi te bike, ji bilî tişta ku Xweda ji 
te re nivîsiye, nikare tu qenciyê bi te bike. Û eger ummet bicive 
da ku zirarekê bide te, ji bilî tişta ku Xwedê ji te re nivîsiye, 
nikare tu zirarê bide te. Qelem hatine rakirin û defter jî ziwa 
bûne.” 


Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye hedîseke hesen û sehîh e. 


Di rîwayeteke ji xeynî ya Tirmizî de wiha ye: 

«Xwedê biparêze, tu yê wî li pêşiya xwe bibînî. Di firehiyê 
de xwe bi Xwedê bide naskirin, ewê jî di tengiyê de te nas bike. 
Bizanibe tişta ku nehatiye serê te, jixwe yê şaşîtî nekira û ne- 
hata serê te. Tişta ku hatiye serê te jî, dîsa yê şaşîtî nekira, yê ji 
xwe bihata serê te. Bizanibe ku serkeftin bi sebrê re ye, firehî bi 
tengasiyê re ye û zehmetî jî bi hêsaniyê re.” 
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الحديث العشرون 


- 20 و 
6ë a yaz * ww Vî e Zê .. .‏ 
عن gi‏ مُسعود عقبة بن عمرو الأنصاري البدري رضي الله عنه قال: قال 
yî 2 2 > 9‏ 2 
E EP ME RE Ea N TE ZAD‏ 
رَسُول الله صَلَى الله İZ‏ وآله وَسَلمَ «إن û‏ آذرك AĞ‏ من كلام SAN‏ ألأولى لد 
لم تْتح Û A‏ شنت.» 


رواه البخاري. 


Hedîsa Bîstan ` 


—— A — 


Ji Ebü Mes'üd& Ensari î Bedri, 'Ugbe b. 'Emr (r.) hatiye 
rîwayetkirin, gotiye ku Pêxemberê Xweda (s.) gotiye: 

“Bêguman yek ji tişta ku mirov ji pêxemberên pêşîn hîn 
bûne ev e: “Dema tu şerm nekî, tu çi dixwazî bike!” 


Buxarî rîwayet kiriye. 
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الحديث الحادي والعشرون 


عن أبي sazê‏ وقيل» أبي عَمْرةَ ÖL‏ بن عَبْد الله رضي الله عَنْهُ قال: 
ie, e? ” 2.’ ۳ MN e.‏ ار 9 م Zizê‏ .* 
قلت يا U,‏ لله قل لي في الاشلام قولا لا اسال عنه MA‏ غیرك؟ قال: Jê»‏ 


e.7. wê ù 2 
استقم.»‎ ê آمنت بالله‎ 


ola,‏ مسلم. 


Hedîsa Bîst û Yekê 


ÎD 


Ji Ebû ‘Emr (Ebû “Ernrete jî hatiye gotin) Sufyan b. “Ebdul- 
lah (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: 

Min got: “Ey Pêxemberê Xweda! Ji min re gotinekê di 
îslamê de bibêje ku ji bilî te ji kesî din nepirsim.” Got: “Bibêje 
min îman bi Xwedê anî û pey re jî xwe rast bike.” 


Muslim rîwayet kiriye. 


53 


54 


الحديث الثاني والعشرون 


من يد اش حار بن عبد GANİ‏ رضي اش ها ان 
كيال و الله TÊZ J, E a ei‏ فقَال: ^ a p A‏ 
الصلوات se‏ وَصَمْتٌ rh EZ İML dink (Ola,‏ ۳ 
f‏ على ذ J>‏ سیا e -Jó ça Jf‏ .« 
ola,‏ مسلم. 


ومعنى حرمت الحرام: اجتنبته» ومعنى أحللت الحلال: فعلته معتقدا حله. 


Hedîsa Bîst û Duduyan 


لاي يسمه 


Ji Ebû “Ebdullah, Cabir b. “Ebdullahê Ensarî (r.) hatiye 
rîwayetkirin ku mirovekî ji Pêxemberê Xweda (s.) pirs kir: 

“Ma tu çawa dibînî, eger ez nimêjên ferz bikim, rojiya 
Remezanê bigirim, tişta helal helal bikim û ya heram jî he- 
ram bikim lê tiştekî din li ser van zêde nekim? Ma ezê biçim 
bihiştê?“ Pêxember gotiyê: “Belê.“ 


Muslim rîwayet kiriye. 
Maneya “tişta heram heram bikim” yanî xwe jê dûr bikim. 


Û maneya “tişta helal helal bikim” yanî ez bikim û bawer bikim 
ku helal e. 
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الحدیث الثالث والعشرون 


Jó قَالَ:‎ i م الله‎ > gesi e عَنْ أبي مالك ارت بن‎ 
Er ومد لله‎ êl J PANT ca الله عليه وال‎ E J> 
QAW بين السَمَاء‎ Û - Şa 0 - OE لله‎ i الله‎ o, efe 

alê Yİ لك‎ RRA ضیای ولقرآن‎ 2AN ky Bû ون‎ ÞAN 


ola,‏ مسلم. 


Hedîsa Bîst û Sisêyan 


ای 


Ji Ebû Malik Haris b. 'Asimê Eş'eri (r.) hatiye rîwayetkirin, 
gotiye Pêxemberê Xweda (s.) gotiye: 

“Paqijî ji îmanê ye. ‘Elhemdulîllah’ şehînê tijî dike. 'Subha- 
nellah' û ‘Elhemdulîllah’ navbera erd û ezman tijî dikin. Nimêj 
ronahî ye, sedeqe delîl e, sebr şewq e. Quran jî delîl e: ji bo te, 
yan jî li dijî te. Li her mirovî dibe sibeh, êdî ew yan nefsa xwe 
azad dike, yan jî helak dike.” 


Muslim rîwayet kiriye. 
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الحديث الرابع والعشرون 


ن ي درف ريي اھ َه çê‏ اي Je‏ اله عله وله و 

Gd‏ يرويه عن ره عرز S‏ ول أله ال b‏ عبّادي çi e ği‏ ی 

تفي وحعلته بتکم Şê WE‏ من 3 بادي Jó SE‏ إلا من 
هدیته la‏ فاستهُدون çil‏ ادي نکم جَائعٌ | آلا ن اطا pakisi‏ 
نینک çete û‏ كلك عار إلا ^ Tera gelsin‏ يا soke‏ 
کم öyle‏ الیل والنهار Uz MAYÎ zi á,‏ فاستغفرون ۳ لک 
يا عبادي TERANE S‏ فتضرون ون تلو نفعي sokek gái‏ 
i j‏ رلک çe‏ وانسکن وجتکم ان علیآلقیقلب رت واجد بنکم 
ما زا لك ف ملكي ی ا ادي A e İNİ S‏ 
کائوا عَلَى ei‏ قلب و ab j‏ منکن ما تم تلف بن ملكي َي > 
عبّادي و Kê <p R2 H< Wi‏ قَامُوا في صَعيد geli azn‏ 


İLİ عدي إلا كما نش‎ Ú واحد مسال الق ذلك‎ zl 
û) ثم اريك‎ EA Grî zi 2 á çê YEN jf p 


مر ه مم ” رمه l pe‏ 


eiii i bêya Sê dub eb الله وَمَنْ ود‎ wadê çi; ûk من‎ 


رواه مسلم. 


Hedîsa Bîst û Çaran 


چچ يسم 


Ji Ebû Zerrê Xifarî (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember )5.( 
wiha ji Rebbê ragihandiye: 

“Gelî evdên min! Bêguman min zilm li nefsa xwe heram ki- 
riye û di navbera we de jî heram kiriye, êdî zilmê li hev nekin. 
Gelî evdên min! Ji bilî kesê ku min ew hîdayet kiriye (aniye ser 
rêya rast), hûn hemî jirêketî ne, êdî hîdayetê ji min bixwazin 
da ez we hîdayet bikim. Gelî evdên min! Ji bilî kesê ku min ew 
têr kiriye, hûn hemî birçî ne, naxwe ji min bixwazin da ku ez 
we têr bikim. Gelî evdên min! Ji bilî kesê ku min cil lê kiriye, 
hûn hemî tazî ne, naxwe ji min bixwazin da ez we bi cil bikim. 

Gelî evdên min! Hûn bi şev û roj gunehan dikin û yê ku 
gunehan efû dike jî her ez im, naxwe efûkirinê ji min bixwa- 
zin da ez we efû bikim. Gelî evdên min! Bêguman hûn nagi- 
hin zerardayina min ku hûn zirarê bidin min. Û hûn nagihin 
qencîkirina bi min ku hûn bi min qenciyê bikin. 

Gelî evdên min! Ger pêşiyên we û paşiyên we, însên we û 
cinnên we hemî mîna dilê mirovekî herî xweparêz û ji Xwedêtirs 
bin jî, ev tu tiştî li milkê min zêde nake. Gelî evdên min! Ger 
pêşiyên we û paşiyên we, insên we û cinnên we hemî mîna dilê 
xirabtirînê we bin jî, ev ji milkê min tu tiştî kêm nake. Gelî 
evdên min! Ger pêşiyên we û paşiyên we, insên we û cinnên we 
hemî di meydanekê de bicivin û ji min bixwazin û ez jî daxwaza 
hernûyan bidim wan. Çawa derzîya ku tu bixî behrê tiştekî jê 
kêm neke, eynen wisa tişta li cem min jî kêm nabe. 

Gelî evdên min! Bêguman ev kirinên we ne, ez ji we re 
dihesibînim, pişt re jî ezê encama wan bidim we. Êdî kî rastî 
qenciyê hat, bila hemdê Xwedê bike û kî jî ji xeynî qenciyê rastî 
tiştekî din hat, bila ji nefsa xwe pê ve lomê li tu kesî neke.” 

Muslim rîwayet kiriye. 
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الحديث الخامس والعشرون 


Ao سا من آضخاب رسول الله‎ DÎ Lİ İZ الله‎ çö le 

GIT eyn وآله له سل‎ az â J çi قالوا‎ çi وآله‎ dê Êr 
ai ce و نصوم‎ uw TO >d, ثور‎ Hali JA 
JS 3 Sim Û لک‎ ài بفضول 1 موام.» قال: 37 یس قد حل‎ 


br,‏ و 


A.‏ صدقة» K‏ تکیرة Az‏ وکل ل er sê‏ وکل ali‏ صدقة» 
A2 oyu‏ ونهي عن Z:‏ صَدَقَةَ وي بضع sai‏ صَدَقَة.» 
قالوا: G»‏ رَسُولَ الله gili‏ رن 442 «ssi YÊ 4 An‏ قال: sat»‏ 4 
GAS‏ حرام «lê İSİ‏ وْ؟ qaza bı ELİŞİ‏ في «rêd İSİMİ‏ 


ola,‏ مسلم. 


Hedîsa Bîst û Pêncan 


~a 


Dîsa ji Ebû Zerr (r.) hatiye rîwayetkirin ku hinekan ji 
sehabiyên Pêxemberê Xweda (s.) ji Pêxember (s.) re gotin: 

“Ey Pêxemberê Xweda! Dewlemendan xêr hemî ji xwe re 
birin. Weke me nimêj dikin, weke me rojî digirin û bi malê xwe 
yê zêde jî xêran dikin.“ Pêxember got: Ma Xweda tişta ku hûn 
wê bikin sedeqe nedaye we jî? Her gotina ‘subhanellah’ sede- 
qeyek e, her gotina 'ellahu ekber” sedeqeyek e, her gotina 'la 
îlahe îllellah' sedeqeyek e. Emrê bi qenciyê sedeqeyek e, nehya 
ji xirabiyê jî sedeqeyek e. Û ku hûn diçin nivîna xwe jî sede- 
qeyek e.” Gotin: “Ey Pêxemberê Xweda! Ma dema yek ji me 
şehweta xwe tetmîn bike, ji ber vê kirinê jî jê re xêr heye?” Got: 
“Ma dema ku di rêya heram de xwe tetmîn bikira jê re guneh 
tunebû? Eyni wisa dema bi rêya helal ji bike, jê re xêr heye!” 


Muslim rîwayet kiriye. 
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الحديث السادس والعشرون 


7 


عَنْ أي SA‏ زضي الله A‏ قال: Jê‏ ول اش شان الك ia ip‏ 

Gi duz ALAN فيه‎ dik çi ê BRO Ee «کل سُلامى‎ 

û ûd ال في ای يل له علي لها او تم له‎ ol AD göl 

صَدَقَة izl e‏ صَدَقَةَ وبکل - خطوة Mehê‏ إلى الصّلاة L5 or‏ 
الأَذَى عن الطريق «BiZ‏ 


رواه البخاري ومسلم. 


Mê 59 


62 


Hedîsa Bîst û Şeşan 


—— a —— 


Ji Ebâ Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye ku Pêxemberê 
Xweda (s.) gotiye: 

“Her roja ku roj derdikeve, li ser her mefseleyeke (movi- 
keke) însan sedeqeyek lazim e. Tu navbera du mirovan çêbikî 
sedeqe ye. Tu alîkariya yekî bikî, wî li dewara wî siwar bikî, yan 
jî pê re barê wî bar bikî sedeqe ye. Gotina xweş sedeqe ye. Her 
gaveke ku tu bi bal nimêjê ve bavêjî sedeqe ye. Û tu astengekê 
jî ji rê bidî alî sedeqe ye.” 


Buxarî û Muslim rîwayet kirine. 
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الحديث السابع والعشرون 


ge. 


çê‏ اوس بن çu baê‏ الله عن çê‏ اي hı İZ‏ لبه اله ول 
قال: gil 22 Mj»‏ ولثم ما اك ي تَفْسك de aliş‏ 


الئّاس.» 


رواه مسلم. 

ونوا ca ho,‏ مد j‏ الله َه قال: İş EŞİ‏ اه ie‏ ع 
وآله و h~» Jú‏ شال عن <J‏ قلتٌ: AZ» :JU «. e»‏ 
WRH‏ 7 ما Ja gr silahı‏ واطمان WÛ‏ الق Ey‏ ما حاك في 
ya‏ 553 في في Û yal‏ ون Sisi‏ الاس PEEN‏ 

حديث حسن رويناه في مسندي الإمامين ARİ‏ بن حنبل والدرامي بإسناد 


حسن. 


Hedîsa Bîst û Heftan 


چ 


Ji Newwas b. Sem'an (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxember 
(s.) gotiye: ۱ 

„Qencî exlaqê xweş e. Guneh jî ew e dudiliyê bi te re çêdike 
û tu naxwazî ku mirov pê bihesin.“ 


Muslim Rîwayet kiriye. 


Ji Wabîse b. Me'bid (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Ez ha- 
tim cem Pêxemberê Xweda (s.) ji min re got: 

„Tu hatî qenciyê pirs bikî?” Min got: “Belê.” Got: “Fetwayê 
ji dilê xwe bixwaze. Qencî ew e ku nefsa mirov û dilê mirov pê 
rihet in. Û Guneh jî ew e ku di nefsa mirov de dudiliyê çêdike 
û mirov dikeve erênayê, çendîn ku mirov ji te re fetwayê bidin 
jî.” 


Hedîseke hesen e. Îmam Ehmed b. Henbel û Îmam Derramî 
di Musnedên xwe de rîwayet kirine. 
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الحديث الغامن والعشرون 


عن gi‏ میج ۳ بن ç > LC‏ الله عَنْهُ قال: وَعَظنا J‏ الله 

Ê‏ الله diz‏ وآله A‏ موعظة وحلث منها 2 EB‏ منها العیون. 
J6» ds‏ الله Leş ör” iy GÍS‏ .« قال: Seal»‏ وی 
اله $é‏ وجل وشن Û‏ و eski‏ فان û‏ عش 

HÊR :‏ ام الرآشدین ال هدن 


Pê 


ipi‏ اشتلافاً كثيرا؛ و < a‏ و 


عَضُوا Giz‏ بائواحذ Sp Je „êz Hê,‏ کل Azû, Zaz‏ وکل 


+ 


بدعَة ضلالة.» 


ela,‏ أبو داود والترمذي وقال: حديث حسن صحيح. 


Hedîsa Bîst û Heştan 


— va — 


Ji Ebü Necih “İrbad b. Sariye (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: 

Pêxemberê Xweda (s.) we'zine wisa li me kirin ku dil şewitîn 
û çavan hêstir barandin. Me got: “Ey Pêxemberê Xweda! Ev 
mina we'za xatirxwestinê bû, ka şîretan li me bike!” Got: “Ez 
wesiyeta bi tirsa ji Xwedê -'ezze we celle- dikim. Çendîn ku 
evdekî hebeşî jî bibe fermandarê we lê guhdarî bikin û gotinên 
wî bînin cih. Lewra kî ji we sax bimîne, yê paşê pir îxtîlafan 
bibîne. Wê demê bi sunneta min û sunneta xelîfên raşid û hî- 
dayetker bigirin û didanê kursiyan lê bişidînin. Zinhar, xwe 
ji tiştên ku li pey min bêne zêdekirin dûr bikin! Çimkî her 
lêzêdekirinek bid'e ye û her bid'eyek jî jirêketin e.” 


Ebû Dawud û Tirmizî rîwayet kirine. Tirmizî gotiye hedîseke 
hesen û sehîh e. 
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الحديث التاسع والعشرون 


ن عاذ بن جال ار الله عله قال: فلك یا سول الله KA‏ 
gele Û gli‏ من الثار قال: A»‏ سَأَلْتَ عَنْ ehê‏ وه amd‏ عَلَى 
لصوم E‏ وَالصّدَقَهُ ALİ dak STEİN Çalî‏ ان Sû5‏ اليل في 
g Ze NO‏ با a‏ 
«dı‏ قَالَ: رس الم (ayî‏ وعَمُودهُ dye, bla‏ سنامه امد نم ال 
ŞÎ‏ خر لاك لك كله؟ قلث: ir‏ يَارسُولَ الله. 45Û‏ بلسانه وال کش 
َل db‏ اقاس في j besê; Ji Xir‏ قالَ: i çat Jê‏ حصا 
euii‏ 


ela,‏ الترمذي وقال: حديث حسن صحيح. 


Hedîsa Bîst û Nehan 


ا — 


Ji Mu'az b. Cebel (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye, min got: 

“Ey Pêxemberê Xweda! Ji min re karekî bibêje ku min bibe 
bihiştê û min ji agir dûr bike.” Wî jî got: “Bêguman te tiştekî 
mezin pirsî. Ew ji kesê ku Xwedê jê re hêsan kiriye re hêsan e: 
Tu ji Xwedê re îbadet bikî û tu tiştî jê re nekî şirîk, nimêj bikî, 
zekatê bidî, Remezanê rojî bigirî û herî Hecê.” Paşê got: “Ma 
ez deriyên xêrê nîşanî te nedim?: Rojî mertal e, sedeqe, mîna 
ku av agir vedimirîne gunehan vedimirîne. Û nimêja ku mirov 
di nîvê şevê de dike...” Paşê xwend: “Kêlekên wan ji nivînên 
wan dûr dibin...”,(ı) heta gihat peyva “ye'melûn”. Paşê got: Ma 
ez ji te re serê meselê, sitûna wê û zîrweya wê nebêjim?“ Min 
got: “Belê, ey Pêxemberê Xweda!” Got: “Serê her tiştî îslam e, 
sitûna wê nimêj e, û zîrweya wê jî cîhad e.” Paşê got: “Ma ez ji te 
re bingeha van tevan nebêjim?” Min got: “Belê, ya Pêxemberê 
Xweda!“ Bi zimanê xwe girt û got: “Bela vî ji xwe veke!” 

Min got: “Ey Pêxemberê Xweda! Ma ji ber Axaftinên me jî 
yê li me bê girtin?” Got: “Dêya te bê te bimîne! Ma ji gotinên 
zimanê mirovan pê ve çi ye ku mirovan li ser rûyê wan -yan jî 
li ser pozên wan- wan tavêje agir?” 


(ı.) Sûretê Secde: 32/16-17. 
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الحديث الثلاثون 


ن آي Ri‏ اَن çı çî?‏ تاشر çay‏ الله عن عن رول الله le‏ 
aie Jî, dê ài‏ ال öp‏ الله ال Ge‏ فرائض فلا ف J‏ 
خاو قلا USE Şê çekî a ê ks‏ وَسَكتٌ عَنّ افیا رد ia‏ 


حديث حسن ola,‏ الدارقطني وغيره. 


Hedîsa Sihî 


—x 0 — 


Ji Ebü Se'lebey& Xuşeni Cursüm b. Naşir (r.) hatiye 
rîwayetkirin ku Pêxemberê Xweda (s.) gotiye: 

“Bêguman Xwedê hinek tişt ferz kirine, wan wenda nekin! 
Hinek tixûb danîne, ji wan derbas nebin! Hinek tişt heram ki- 
rine, têkilî wan nebin! Û hinek tişt jî ne ku ji bîr kirine; ji bo 
rehmê li we bike behsa wan nekiriye, êdî hûn jî pirsa wan ne- 
kin!” 


Hedîseke hesen e, Darequtnî û hinekên din rîwayet kirine. 
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الحديث الحادي والثلالون 


r‏ رو 


ن آي Şİ‏ فد الشاعدي رضي اله A‏ َال: اه رل 
dı‏ ای jê‏ لله ع وآله çi)‏ ال û‏ رشول الله: Jê gi‏ عمل ذا 


A50 Ài Jê الدّنيًا‎ ğ فقَال: «ازهد‎ e ^ اله‎ E مه‎ 


حدیث حسن رواه ابن ماحة وغیره بأسانید حسنة. 


Hedîsa Sî û Yekê 


چ چ —— 


Ji Ebû ‘Ebbas Sehl b. Se'dê Sa'idi (r.) hatiye rîwayetkirin, 
gotiye: Mirovek hate cem Pêxember (s.) û got: 

“Ey Pêxemberê Xweda! Karekî wisa nîşanî min bide, dema 
ku min ew kir, Xweda jî ji min hez bike û mirov jî ji min hez 
bikin.” Pêxember got: “Çavê xwe bernede dunyayê yê Xweda ji 
te hez bike. Çavê xwe bernede tiştên li cem mirovan, yê mirov 
jî ji te hez bikin.” 


Hedîseke hesen e, ibnu Maceh û hinekên ji bilî wî jî bi 
senedên hesen rîwayet kirine. 
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الحديث الثاني والغلاثون 


2 


” عت ره‎ ez ەر اط‎ vi A? .. Û an 
عنْ ابي سعيد سعد بن مالك بن ستان الخدري رضي الله عنه أن رَسول‎ 
۳ pa + برقم‎ e o 
ضرر ولا ضرار.»‎ N» قال:‎ g23 الله صلی الله عليه وآله‎ 
حديث حسن رواه ابن ماحة» والدارقطتي وغيرهما مسنداء ورواه مالك في‎ 
الموطأ مرسلا عن عمرو بن يحبى عن أبيه عن النبي صلی الله عليه وآله وسلم‎ 
فأسقط آبا سعيد» وله طرق يقوي بعضها بعضا.‎ 


Hedîsa Sî û Duduyan 


ري 


Ji Ebû Se'îd, Se'd b. Malik b. Sînanê Xudrî (r.) hatiye 
rîwayetkirin ku Pêxemberê Xweda (s.) gotiye: 
“(Di îslamê de) ne zirardîtin heye, ne jî zirardayin.” 


Hedîseke hesen e, ibnu Maceh, Darequtnî û hinekên din bi 
şiklê musned rîwayet kirine. Malik di Muwetteâ de ji Emr b. 
Yehya, wî jî ji bavê xwe, wî jî ji Pêxember (s.) bi şiklê mursel 
rîwayet kiriye; Ebü Se'id (yê sehabî) ji rêza senedê avêtiye. Lê 
hinek rîwayetên wî yên din jî hene ku seneda hedîsê destek 
dikin. 
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الحديث الثالث والثلائون 


2902 


عن iz E rêk gi‏ وله ل 
:dû‏ «لز E‏ الاس çê Şİ Je, „AN HAA,‏ ماه ولکن 
حديث حسن رواه البيهقي وغيره هكذا وبعضه في الصحيحين. 


Hedîsa Sî û Sisêyan 


سس 


Ji Ibn “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xweda 
(s.) gotiye: 

“Eger dozê tenê têrê bikira, wê hinek mirovan doza mal 
û xwîna hinekan bikira, lêbelê delil li ser yê dozê vedike ye û 
sond jî li ser yê ku înkar dike.” 


Hediseke hesen e, Beyheqî û hinekên din bi vî şiklî rîwayet 
kirine û hinek ji hedîsê di Sehihân Buxarî û Muslim de jî hatiye 
rîwayetkirin. 


الحديث الرابع والعلاثون 


ا ۳ ۰ 5 as € ۳ > ^ê 27z aş,‏ 
عَنْ أبي سَعيد الخدريٰ رضي الله عَنْهُ قال: تمغ رَسُول الله صَلى الله «ê‏ 
r r r ۳ br ۳‏ 
26yi Za E Zê z Û. ye 3 e N ONA‏ 
وآله gl‏ يقُول: D^‏ رای منکم منکر EZAN‏ بيّدهء فان لم سطع قبلسانه» 
êj‏ لم alaz;‏ فبقلبه وَذلك أضعّف «OJI‏ 


ola,‏ مسلم. 


Hedîsa Sî û Çaran 


e 


Ji Ebü Se'id& Xudri (r.) hatiye riwayetkirin, gotiye: Min ji 
Pêxemberê Xweda (s.) bihîst, digot: 

“Kî ji we xirabiyekê bibîne bila bi destê xwe wê rabike. Eger 
nikaribe, bila bi zimanê xwe li hember derbikeve. Eger nekarî 
wê jî bike, bila bi dilê xwe nerazîbûna xwe nîşan bide. Û jixwe 
ev jî îmana herî zeîf e.” 


Muslim rîwayet kiriye. 
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الحدیث الخامس والثلاثون 


4 a? 6 Bİ و‎ Be Dê 
الله صلی الله َلیّه وآله وسَلم:‎ Jy^, عن أبي هريرة رضي الله عنه قال: قال‎ 
Ls. pî 


2 رو صر رھ 2 عر 32 ^r‏ م هم . 

«لا تحاسدواء ولاتناخشوا؛ ولا تباغضواء ولا تدابرواء ولا یب بعضکم 
A‏ هی موی 3 REN. a2 yb ayê DDKD‏ میا n<.‏ 
على بیع بَعّْض» وکونوا عبّاد الله إخواناء LAN‏ أخو المَسْلم لا Alla;‏ 


22e.‏ < ۳ ۶ 7 ۰ رم > م7 
ولا «Jik‏ ولايحقرة» وی ههتا = Saka‏ إلى صدره ثلاث -ofa‏ بحسب 


4 عار 


abe. ۳‏ رای Bir‏ ۰ وق . ۳ 0 
sus,‏ من Dêl‏ أن BEİ Dak‏ المُسْلمَ كل المسلم عَلَى المشلم حرام دمه 


رم وم وميم 
وماله وعرضه.» 


ola,‏ مسلم. 


Hedîsa Sî û Pêncan 


یوسب 


Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye ku Pêxemberê 
Xweda (s.) gotiye: 

“Hesûdiyê ji hev nekin! Di kirîn û firotinê de li hev zêde ne- 
kin! Ji hev nexeyidin! Pişta xwe nedin hev! Bazarê li ser bazara 
hev nekin! Gelî evdên Xwedê, ji hev re bibin bira! Misliman 
birayê mislimanî ye; zilmê lê nake, wî bi tenê nahêle û wî piçûk 
nabîne. Teqwa li vir e!!” -Pêxember sê caran bi bal singa xwe 
ve îşaret dikir-. “Ji gunehan besî mirovî ye ku birayê xwe yê 
misliman piçûk bibîne. Her tiştê mirovê misliman li mislimanî 
heram e: Xwîna wî, malê wî û namûsa wî.” 


Muslim rîwayet kiriye. 
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الحديث السادس والثلائون 


. Je» 


نأ Uê‏ َي hı‏ له Je gn çê‏ ال ل وهو َل 
ù»‏ مَس عن موس ûf‏ من کرب çû cn‏ اله nê nz‏ من كرب 


يوم çi‏ لام ومن یش علی مه مسر بر hı‏ عله في çih‏ والآحرة ومن a‏ 


مشلا سر لهي àg deş gi‏ في عون isi ASU il‏ ني عون 
dha‏ لت مرف شنت Eu‏ کل cila‏ 


وما g 0 e‏ بیت من پیوت الله رد الله ویتدارسوته He‏ إلا 


HA) ESEN Hi A‏ هم Hz Az Az‏ م SİZİ‏ ودکرشم الله الله 


b27 


عند ومن طا به هل lı‏ به سب » 


رواه مسلم i<‏ اللفظ. 


Hedîsa Sî û Şeşan 


ري 


Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, wî jî ji Pêxember 
(s.) rîwayet kiriye, gotiye: 

“Kî kuleke dinyayê ji ser bawermendekî rabike, Xwedê jî 
kulekê ji kulên roja qiyametê ji ser wî radike. Kî karê yekî di 
zehmetiyê de be hêsan bike, Xwedê jî li dinya û axretê jê re 
hêsaniyê çêdike. Kî sitarê bide ser mislimanekî, Xwedê jî li 
dinya û axretê sitarê dide ser. Heta ku evd di alîkariya birayê 
xwe de be, Xwedê jî di alîkariya wî de ye. Kî bikeve rêyekê da 
ku ilmê bi dest bixe, Xweda bi vî karî rêyeke ku diçe bihiştê jê 
re hêsan dike. Dema ku hinek li malekê ji malên Xwedê bici- 
vin; kîtaba Xwedê bixwînin û di nav xwe de dersê bidin, aramî 
bi ser wan de tê, rehmet wan dinixumîne, melaîket wan dorpêç 
dikin û Xwedê jî ji yên li cem xwe re behsa wan dike. “Emelê kî 
ew li paş hiştibe, nijada wî wî bi pêş ve nabe.” 


Muslim bi vî şiklî rîwayet kiriye. 
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الحديث السابع والعلاثون 


عن çîl‏ عباس رضي الله KE‏ عَنْ Ji‏ الله Aa‏ الله عليه وله وس 
فیما رزوی عَنْ ره بار وتعَالى قال: «إن الله e SE ELİ ÇE‏ 
هه ا له عفر حتت إل ماه ضغب إل تا کی 
سه ا «iih AAA‏ 

رواه البخاري ومسلم في صحيحيهما بمذه الحروف 

فانظر يا أي -وفقنا الله وإياك- إلى عظيم لطف الله تعالى» وتأمل هذه 
الالفاظ وقوله: «عنده» إشارة إلى الاعتناء بماء وقوله: «كاملة» للتأكيد 
وشدة الاعتناء بحاء وقال في السيئة التي هم بها ê‏ ترکها کتبها الله عنده 
حسنة كاملة فأكدها «بکاملة» وان عملها کتبها سيئة واحدة فأكد تقلیلها 
ب «واحدة»» وم يؤكدها بکاملت فلله امد والمنة» سبحانه لا حصي ثناء 


عليه وبالله التوفیق. 


Hedîsa Sî û Heftan 


~A 


Ji Ibn ‘Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin, Pêxemberê Xweda 
(s.) di wê hedîsa ku ji Rebê xwe ragihandiye de gotiye: 

“Bêguman Xweda xêr û guneh nivîsîne û eşkere jî kirine: Êdî 
kî niyeta xêrekê bike û wê neke, Xwedê li cem xwe wê xêreke 
temam dinivîse. Eger niyeta kirina xêrê kir û kir jî, Xwedê li 
cem xwe deh xêran, heta bi hefsed qatî û hê jî zêdetir dinivîse. 
Eger niyeta kirina gunehekî kir, lê dev jê berda, Xwedê li cem 
xwe ji wî mirovî re xêreke temam dinivîse. Eger niyet kir û gu- 
neh jî kir, Xwedê gunehekî tenê dinivîse.” 


Buxarî û Muslim di Sehihön xwe de, bi van herfan rîwayet 
kirine. 


(Şîroveya Îmamê Newewî:) Birayê delal! Xwedayê Teala 
min û te serkeftî bike, ka li dayina mezin ya Xwedayê Teala 
binêre û li van gotinan hûr bifikire: Di gotina “li cem xwe” 
de îşareta bi bal qîmetdayinê ve heye. Di gotina “temam”ê de 
hem qîmetdayin hem jî balkişandin heye. Ji gunehê ku yekî 
niyeta wî kiriye, lê nekiriye re gotiye “xêreke temam”, ew bi 
“temambün&” tekîd kiriye. Eger bike jî gunehekî tenê dinivîse. 
Hindikiya wî bi “tenêtiyê” tekîd kiriye, bi “temambûnê” tekîd 
nekiriye. Êdî hemd û minnet ji Xwedayê Teala re be, ew ji her 
kêmasiyê pak û dûr e. Em nikarin bi jimar pesnê Wî bidin. Ser- 
keftin her bi Wî ye. 
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الحديث الثامن والثلاثون 


عَنْ SIZ gi‏ رضي الله & ال hı o hı İş dû‏ علي واه وم 


27 
WER 


óp‏ الله له JS‏ قال: مَنْ عادی J‏ وا فقذ آذنته باب Ji <A U,‏ عدي 
dir liz 2,3 ۳ J cA 2‏ عَبْدي pi Ji PAE‏ حى 
A‏ فإذا A Atê‏ الذي a‏ به ira‏ الذي an‏ به ویده 
لني بطش ما û;‏ لي بشي اء ون gi‏ ی qe RE Ker‏ 


لاچ 


رواه البخاري. 


Hedîsa Sî û Heştan 


— ا 


Ji Ebû Hureyre (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye ku Pêxemberê 
Xweda (s.) gotiye: 

Bêguman Xwedayê Teala gotiye: “Kî bi dostekî min re 
dijminatiyê bike, bêguman ez pê re şer îlan dikim. Bi qasî ku 
evdê min bi tiştê ku min li ser ferz kiriye nêzîkî min dibe, bi tu 
tiştê din ewqas nêzîkî min nabe. Lebelê evdê min ranaweste, 
bi sunnetan jî nêzîkî min dibe, heta ku ez jê hez dikim. Dema 
min jê hez kir, êdî ez dibim guhê wî yê ku pê dibihîze, çavê wî 
yê ku pê dibîne, destê wî yê ku pê pêdigire û piyê wî yê ku pê 
dimeşe. Û Sond be! Eger ew ji min bixwaze ezê bidimê û eger ji 
min parastinê bivê, ezê wî biparêzim!” 


Buxarî rîwayet kiriye. 
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الحديث التاسع والثلاثون 


Ber 


T3 Îٍ 1 2 s7 ۶ Pa r 0 +‏ 7 1 
عن ابن عبّاس رضي الله عنهمَا أن رَسول الله صلی الله علیه واله وَسَلمَ 


قال: 


2 e 5 وت نا‎ ge 222 2434 A 
استكرهوا عَليّه.»‎ Û) OA الخطأ‎ zîl «إن الله جاوز لي عَنْ‎ 


حديث حسن ola,‏ ابن ماجة والبيهقي وغيرها. 


Hedîsa Sî û Nehan 


شرس 


Ji Ibn “Ebbas (r.) hatiye rîwayetkirin ku Pêxemberê Xweda 
(s.) gotiye: 

“Xweda ji bo min, li ummeta min bihuriye; li tiştên bêhemdî, 
li jibîrkirinê û li tişta ku bi zorê bi wan tê kirin.” 


Hedîseke hesen e, ibnu Maceh, Beyheqî û jibilî wan hinekên 
din jî rîwayet kirine. 


89 


00 


الحديث الأربعون 


ûy: izi IRA‏ اله صَلَى hı‏ عل وآ 
Jû çen da‏ 

«کن ğ‏ الدنيًا كاك غريب عابر çö er “Je‏ الله 
ل ELİ:‏ بت فلا تلقظر اسب وا LAÍ‏ فلا dek‏ 
İZ dizd)‏ بن dga dik,‏ وین ega denê‏ 


رواه البحاري. 


Hedîsa Çilî 


Ji Ibn “Umer (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Pêxemberê 
Xweda (s.) bi milê min girt û got: 

“Di dinyayê de wisa be, mîna ku tu biyanî bî, yan jî rêwî bî” 

Ibn Umer (r.) digot: “Dema li te bû êvar çavnêriya sibehê 
neke. Dema li te bû sibeh jî çavnêriya êvarê neke. Hê ku tu 
nexweş neketî, di tendurustiya xwe de; û hê ku tu nemirî jî di 
saxiya xwe de tevdîra îbadetê bike.” 


Buxarî rîwayet kiriye. 
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الحديث الحادي والأربعون 


عن أي 255 çı hil aê‏ عذرو ن yel‏ رضي اله هم ال Jó‏ 
J‏ لله jo‏ الله da‏ وآله له ول eat»‏ ع رن هواه UG‏ 


A UJ‏ به.» 


حدیث حسن صحیح رویناه فی کتاب الحجة پاسناد صحیح. 


Hedîsa Çil û Yekê 


Ji Ebû Muhemmed ‘Ebdullah b. “Emr b. ‘As (r.) hatiye 
rîwayetkirin, gotiye ku Pêxemberê Xweda (s.) gotiye: 

“Heta ku hewa û hewesa yekî ji we nebe peyrewa tişta ku ez 
pê hatime, ew baweriyê naîne.” 


Hedîseke sehîh û hesen e, me ew di kitêba Hucceyâ de bi 
senedeke sehih rîwayet kiriye. 
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الحديث الثاني والأربعون 


Ca pa Çê 

5 ا A2‏ له 3 1 g2 $- ki‏ 2 
5 نس رصي عنه قال: معت رسول الله صلى الله Jî; ale‏ 2 
يقول: 


Ran dz 
ú دعوتي ورحوتني تی غفات لك ك على‎ ú Gr lg «قال الله تعا‎ 


لى: يا | 
كان منك ولا آباليء يا اب _<_ûĞ‏ 
عفرت لَك يا ان dê‏ أو yel‏ باب الأرض ê ukê‏ قيتي DAR‏ 
ي EE‏ یلك chai Ür,‏ 


رواه الترمذي وقال: حديث حسن صحيح. 


Hedîsa Çil û Duduyan 


سوبس 


Ji Enes (r.) hatiye rîwayetkirin, gotiye: Min bihîst ku 
Pêxemberê Xweda (s.) digot: 

“Xweda gotiye: “Ey zariwê Adem! Her derna ku tu gazî min 
bikî û ji min bixwazî, te çi jî kiribe ezê te bibexşînim û guh 
nadim pirbûna gunehên te. Ey zariwê Adem! Eger gunehên te 
bigihin ewrên ezmanan jî û paşê tu daxwaza bexşandinê ji min 
bikî, ezê dîsa te bibexşînim. Ey zariwê Adem! Eger tu bi qasî 
dagirtina erdê bi gunehan werî cem min, lê te qet şirîk ji min 
re çênekiribin û werî huzûra min, ezê bi qasî dagirtina erdê bi 
bexşandinê te pêşwaz bikim.” 


Tirmizî rîwayet kiriye û gotiye, “hedîseke hesen û sehîh e.” 
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